
VZ-41802/2023

KUPNÍ SMLOUVA
uzavřená dle ustanovení § 2079 a násl. zák. č. 89/2012 Sb., občanský zákoník (dále jen

„občanský zákoník")

Sm luvní strany:

Prodávající:
Název:
Sídlo:
Zastoupený:
IČ:
DIČ:
Bank. spojení:

Zástupce pro věcná jednání: 
E-mail/telefon:

Arjo Czech Republic s.r.o.
Na strži 1702/65, 140 00 Praha
Konrad Pianko, jednatel
46962549
CZ46962549
ČSOB, a.s.

zapsaný v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl C, vložka 274238 
(výpis z obchodního rejstříku prodávajícího tvoří přílohu č. 1 k této smlouvě).
(dále jen „prodávající")

a

Kupující:
Domovy sociálních služeb Litvínov, příspěvková organizace
Sídlo: Litvínov, Zátiší čp. 177, PSČ: 435 42
Zastoupený: Ing. Vladimírem Vopelkou, ředitelem p.o.
IČ: 49872541
DIČ: CZ49872541
Bank. spojení: KB a.s., pobočka Litvínov

Zástupce pro věcná jednání: 

(dáíe jen „kupující")

uzavírají níže uvedeného dne, měsíce a roku tuto

KUPNÍ SMLOUVU:
l.

Předmět smlouvy a koupě

1. Předmětem této smlouvy je úprava práv a povinností smluvních stran při plnění veřejné 
zakázky „Transportní pomůcky11 (dále jako „předmět koupě") za podmínek dále sjednaných 
v této smlouvě, popř. dalších dokumentech, na které se tato smlouva odkazuje.

2. Přesná specifikace předmětu koupě je uvedena v přílohách -  cenová nabídka.
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3. Prodávající se zavazuje, že kupujícímu odevzdá předmět koupě včetně dokladů, které se 
k němu vztahují a umožní mu nabýt vlastnické právo k němu, a kupující se zavazuje, že 
předmět koupě převezme a zaplatí prodávajícímu kupní cenu.

4. Zadavatel není vázán k odběru jednotlivých dílčích plnění, pokud nezíská potřebné finanční 
prostředky.

II.

Doba a místo plnění

1. Prodávající se zavazuje předmět smlouvy dodat do 4 týdnů od podpisu kupní smlouvy.

2. Místem dodání předmětu koupě je: Litvínov 8, Zátiší 177, PSČ: 435 42

III.

Kupní cena a platební podmínky

1. Kupní cena se ujednává ve výši 129 256,- Kč (slovy
jednostodvacetdevěttisícdvěstěpadesátšest korun českých) bez DPH a 148 644,- Kč (slovy 
jednostočtyřicetasmtisícšestsetčtyřicetčtyři korun českých) s 15 % DPH.

2. Kupní cena je ujednána dohodou smluvních stran. Kupní cena bez DPH je stanovena jako 
nejvýše přípustná a nepřekročitelná a obsahuje veškeré náklady spojené s realizací koupě. 
Sazba DPH se řídí příslušným právním předpisem. Prodávající není oprávněn žádat změnu 
kupní ceny ze žádného důvodu.

3. Kupní cena bude zaplacena kupujícím na základě vystaveného daňového dokladu -  faktury 
(dále i jako „faktura"), kterou je prodávající oprávněn vystavit až po odevzdání a převzetí 
předmětu koupě. Podkladem pro vystavení faktury je Protokol o odevzdání a převzetí 
předmětu koupě (dále i jako „Protokol") stvrzený oběma smluvními stranami.

4. Daňový doklad -  faktura vystavená prodávajícím musí obsahovat kromě lhůty splatnosti, která 
činí 21 dnů od doručení faktury kupujícímu, také náležitosti daňového dokladu stanovené 
příslušnými právními předpisy, zejména zákonem č. 235/2004 Sb. o dani z přidané hodnoty, 
ve znění pozdějších předpisů, a údaje dle § 435 občanského zákoníku, a bude kupujícímu 
doručen v listinné podobě, popř. v elektronické podobě. V případě, že faktura nebude mít 
uvedené náležitosti, kupující není povinen fakturovanou částku uhradit a nedostává se do 
prodlení. Bez zbytečného odkladu, nejpozději ve lhůtě splatnosti, kupující fakturu vrátí zpět 
prodávajícímu k doplnění. Lhůta splatnosti počíná běžet od doručení daňového dokladu 
obsahujícího veškeré náležitosti.

5. Úhrada kupní ceny bude provedena bezhotovostní formou převodem na bankovní účet 
prodávajícího. Obě smluvní strany se dohodly na tom, že peněžitý závazek je splněn dnem, 
kdy je částka odepsána z účtu kupujícího.

6. Pro platby dle článku VI. této smlouvy platí přiměřeně platební podmínky jako pro vystavení a 
placení faktury.

7. Prodávající prohlašuje, že daň uvedenou v jím vystaveném daňovém dokladu -  faktuře řádně 
zaplatí a že se nedostal do postavení, kdy nemůže tuto daň zaplatit. Pokud by se stalo, že by 
nebyl schopen daň zaplatit, oznámí to nejpozději den před splatností faktury kupujícímu a 
navrhne správci daně její úhradu kupujícím. Pokud správce daně zveřejnil způsobem 
umožňujícím dálkový přístup čísla účtu, které prodávající určil v přihlášce k registraci plátce 
DPH ke zveřejnění, považuje se povinnost prodávajícího zaplatit DPH za splněnou připsáním 
DPH na takto zveřejněný účet. Pro případ, že se prodávající, jako poskytovatel zdanitelného 
plnění, stane v okamžiku zdanitelného plnění dle § 21 ZDPH, nespolehlivým plátcem ve 
smyslu § 106a ZDPH, se smluvní strany dohodly, že kupující zaplatí kupní cenu takto:
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a) kupní cenu bez DPH zaplatí na účet prodávajícího uvedený v záhlaví této smlouvy nebo 
na daňovém dokladu,
b) DPH zaplatí na účet 705-77628031/0710, pod variabilním symbolem č. 46962549, 
konstantní symbol č. 1148, ve zprávě správci daně kupující uvede den uskutečněného 
zdanitelného plnění.
Prodávající ujišťuje kupujícího, že číslo matriky 77628031, je číslem matriky bankovního účtu 
příslušného finančního úřadu (správce daně) dle sídla prodávajícího a tedy součástí čísla 
bankovního účtu správce daně, na který prodávající má uhradit DPH. Kupující, jako příjemce 
zdanitelného plnění, bude při placení DPH postupovat podle § 109a ZDPH. Zaplacením kupní 
ceny způsobem dle tohoto odstavce bude povinnost kupujícího zaplatit kupní cenu řádně 
splněna.

Splnění závazku (dodání předmětu koupě)
Přechod nebezpečí škody a vlastnické právo k předmětu koupě

1. Ke splnění závazku prodávajícího dojde odevzdáním předmětu koupě kupujícímu v místě 
plnění, po zaškolení a instalaci (vztahuje-li se k dodávce) převzetím kupujícím a potvrzením 
(podepsáním) Protokolu oběma smluvními stranami.

2. Při přebírání předmětu koupě je kupující povinen předmět koupě prohlédnout nebo zařídit 
jeho prohlídku za účelem zjištění zjevných vad. V případě, že předmět koupě je dodáván 
v obvyklém originálním obalu, je kupující povinen předmět koupě prohlédnout podle možností 
co nejdříve po přechodu nebezpečí škody na předmětu koupě a taktéž je povinen se
přesvědčit o jeho vlastnostech, kompletnosti a množství.

3. Vlastnické právo a nebezpečí škody na předmětu koupě přechází z prodávajícího na 
kupujícího okamžikem odevzdání a převzetí předmětu koupě dle odst. 1. tohoto článku.

4. Pokud předmět koupě obsahuje jakékoliv vady, má kupující právo odmítnout jeho převzetí. 
Smluvní strany o tomto vyhotoví Zápis s uvedením vad, v rámci něhož má kupující právo:

a) dohodnout se s prodávajícím na způsobu a termínu pro odstranění vad. Bez ohledu na
takto stanovené termíny pro odstranění vad se prodávající dostává do prodlení se
splněním povinnosti splnit svůj závazek řádně a včas prvním dnem následujícím po
uplynutí doby plnění dle článku. II odst. 1.,

b) odstoupit od smlouvy, přičemž odstoupení se považuje za účinné bud' podpisem 
prodávajícího na Zápisu, nebo v případě, že je j prodávající podepsat odmítne, dnem, kdy 
Zápis dojde prodávajícímu.

V.

Odpovědnost prodávajícího za vady a jakost

1. Předmět koupě má vady, neodpovídá-li smlouvě.

2. Prodávající odpovídá za vady, jež má předmět koupě v době jeho předání.

3. Kupující je oprávněn zadržet kupní cenu nebo její část ve výši odpovídající odhadem 
přiměřeně právu kupujícího na slevu z kupní ceny z důvodu vadného plnění. Nedostává se 
tak do prodlení se splněním svého závazku zaplatit kupní cenu ohledně zadržované kupní 
ceny nebo její části.

4. Prodávající poskytuje kupujícímu záruku za jakost, že předmět koupě bude po dobu záruční 
doby způsobilý pro použití ke smluvenému účelu nebo že si zachová obvyklé vlastnosti. 
Záruční doba činí 24 měsíců ode dne převzetí bezvadného předmětu koupě. Smluvní strany 
se dohodly na tom, že po tutéž dobu odpovídá prodávající za vady předmětu koupě existující 
v době jeho převzetí kupujícím.
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5. Vady předmětu koupě existující v době jeho převzetí kupujícím a vady, na něž se vztahuje 
záruka za jakost, je kupující povinen uplatnit bez zbytečného odkladu u prodávajícího 
písemnou formou (dále jako „reklamace"). V reklamaci je kupující povinen vady popsat, 
popřípadě uvést, jak se projevují.

6. Je-li vadné plnění podstatným porušením smlouvy ve smyslu § 2002 odst.1 věty druhé 
občanského zákoníku má kupující vůči prodávajícímu podle své volby tato práva 
z odpovědnosti za vady a za ja ko s t:

a) právo na bezplatné odstranění reklamovaných vad dodáním nového předmětu koupě bez 
vady, pokud předmět koupě vykazuje podstatné vady bránící v užívání,

b) právo na bezplatné odstranění reklamovaných vad opravou předmětu koupě,
c) právo na přiměřenou slevu z kupní ceny, nebo
d) právo odstoupit od smlouvy.

Kupující sdělí prodávajícímu, jaké právo si zvolil, při uplatnění vad, nebo bez zbytečného 
odkladu po uplatnění vad. Provedenou volbu nemůže kupující změnit bez souhlasu 
prodávajícího; to neplatí, žádal-li kupující opravu vady, která se ukáže jako neopravitelná.
V případě, že se strany nedohodnou na termínu odstranění vad dodáním nového předmětu 
koupě nebo opravou předmětu koupě platí, že prodávající je povinen vady odstranit 
nejpozději do 3 dnů.

7. Je-li vadné plnění nepodstatným porušením smlouvy nebo pokud kupující volbu práva dle 
odst. 6 tohoto článku neprovede včas, má kupující vůči prodávajícímu tato práva 
z odpovědnosti za vady a za jakost:
a) právo na bezplatné odstranění reklamovaných vad anebo
b) právo na přiměřenou slevu z kupní ceny.

V případě, že se strany nedohodnou na termínu odstranění vad, platí, že prodávající je 
povinen vady odstranit nejpozději do 3 dnů.

8. Smluvní strany se dohodly na tom, že kupující je oprávněn si zvolit, zda vadu odstraní 
prodávající nebo kupující sám nebo prostřednictvím třetích osob s tím, že prodávající je 
povinen uhradit náklady na odstranění vady po předložení vyúčtování.

9. Neodstraní-li prodávající vadu včas nebo vadu odmítne odstranit, může kupující požadovat 
slevu z kupní ceny, anebo může od smlouvy odstoupit. Provedenou volbu nemůže kupující 
změnit bez souhlasu prodávajícího.

10. Uplatněním práv dle odst. 6 a 7 tohoto článku nezaniká právo na náhradu škody či jiné 
sankce.

11. Jakékoliv finanční nároky dle odst. 6 a 7 tohoto článku, je kupující oprávněn uhradit ze 
zadržené kupní ceny nebo její části dle odst. 3 tohoto článku.

VI.

Porušení smluvních povinností

1. Smluvní strany se dohodly na následujících sankcích za porušení smluvních povinností:
a) prodávající se zavazuje zaplatit kupujícímu za každý den překročení sjednané doby 

dodání předmětu koupě smluvní pokutu ve výši 0,1 % z celkové kupní ceny s DPH,
b) prodávající se zavazuje zaplatit kupujícímu za každý den překročení sjednané doby 

odstranění vady smluvní pokutu ve výši 0,1 % z celkové kupní ceny s DPH,
c) smluvní strany se zavazují zaplatit druhé straně za každý den překročení sjednaného 

termínu splatnosti kteréhokoliv peněžitého závazku úrok z prodlení ve výši 0,1 % 
z neuhrazené částky do jejího zaplacení.

2. Kupující má právo na náhradu škody vzniklou z porušení povinnosti, ke kterému se vztahuje 
smluvní pokuta. Náhrada škody zahrnuje skutečnou škodu a ušlý zisk.
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VII.
Závěrečná ustanovení

1. Pokud v této smlouvě není stanoveno jinak, řídí se právní vztahy z ní vyplývající příslušnými 
ustanoveními občanského zákoníku.

2. Tuto smlouvu lze měnit či doplňovat pouze po dohodě smluvních stran formou písemných a 
číslovaných dodatků.

3. Tato smlouva je vyhotovena v 3 paré s platností originálu, přičemž kupující obdrží 2 
vyhotovení a prodávající 1 vyhotovení.

4. Tato smlouva je platná od podpisu oběma stranami. Smlouva nabývá účinnosti nejdříve 
dnem zveřejnění v registru smluv. Nezveřejněním smlouvy v daném termínu pozbývá 
smlouva platnosti.

5. Účastníci prohlašují, že skutečnosti uvedené v této smlouvě nepovažují za obchodní 
tajemství a udělují svolení k jejich zpřístupnění a zveřejnění bez stanovení jakýchkoliv 
dalších podmínek.

6. Tato smlouva bude v úplném znění uveřejněna prostřednictvím registru smluv postupem dle 
zákona č. 340/2015 Sb. Smluvní strany se dohodly na tom, že uveřejnění v registru smluv 
provede kupující, který zároveň zajistí, aby informace o uveřejnění této smlouvy byla zaslána 
prodávajícímu na email 

1. Prodávající i kupující shodně prohlašují, že si tuto smlouvu před jejím podpisem přečetli, že 
byla uzavřena po vzájemném projednání podle jejich pravé a svobodné vůle, určitě, vážně a 
srozumitelně, bez zneužití tísně, nezkušenosti, rozumové slabosti, rozrušení nebo 
lehkomyslnosti druhé strany, na důkaz čehož připojují své podpisy.

IX.
Podpisy smluvních stran

V dne V dne

DSS Litvínov, příspěvková organizace

Přílohy:

Příloha č. 1 -  kopie výpisu z obchodního rejstříku 
Příloha č. 2 -  cenová nabídka
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aru o
PLNÁ MOC

Arjo Czech Republic s.r.o.
IČO: 469 62 549
Se sídlem: Na strži 1702/60, 140 00 Praha 4 -  
Nusle, Česká republika 
spisová značka: oddíl C, vložka 274238 
vedená u Městského soudu v Praze 
Jednatel: Konrad Pianko

(dále jen „Společnost")

tímto zmocňuje svého zaměstnance

Jméno: Jan Navrátil
Datum narození: 24. července 1972 
Bytem: Ořechovská 16, Brno 619 00

(dále jen „Zaměstnanec"),

k tomu, aby Společnost zastupoval při 
veškerých jednáních týkajících se nabízení a 
prodeje produktů a služeb Společnosti včetně 
servisních činností, a dále nabízení a prodeje 
produktů a služeb třetích osob, u kterých bude 
Společnost vystupovat jako distributor, 
zejména k tomu, aby:

(i) vyjednával a uzavíral veškeré 
dodavatelské a odběratelské smlouvy s 
koncovými zákazníky, zejména kupní 
smlouvy, smlouvy o dílo, smlouvy o 
zápůjčkách produktů a s tím související 
dohody, smlouvy a jiné  dokumenty 
(např. KYC protokoly), a činil veškeré 
kroky v souvislosti s uzavřením, 
plněním a vymáháním takových smluv;

(ii) činil veškeré kroky v souvislosti s 
podáváním nabídek v rámci veřejných 
zakázek vyhlašovaných třetími 
osobami, včetně přípravy, zpracování a 
kompletace nabídek, jednání se 
zadavatelem večejné zakázky, uzavření 
konečné smlouvy na základě výsledku 
veřejné zakázky a všech činností 
souvisejících s uzavřením, plněním a

POWER OF ATTORNEY

Arjo Czech Republic s.r.o.
Identification No.: 469 62 549 
Registered seat: Na strži 1702/60, 140 00 
Prague 4 -  Nusle, the Czech Republic,
File no.: section C, insert no. 274238, 
maintained by the Municipal Court in Prague 
Executive Director: Konrad Pianko

(the “Company”)

hereby grants a power o f attorney to the 
employee:

Name: Jan Navrátil
Date o f birth: 24 July 1972
Residing at: Ořechovská 16, Brno 619 00

(the “Employee”),

to represent the Company in all activities 
regarding the offering and sale o f the 
Company’s products and services, including 
service-check activities, as well as the offering 
and sale o f products and services o f  third 
parties for whom the Company w ill act as a 
distributor, in particular:

(i) to negotiate and conclude all supply and 
purchase contracts with the end users, 
in particular purchase contracts, 
contracts for work, product loan 
contracts and any other agreements, 
contract and other document related 
thereto (e.g. KYC protocols), and take 
all steps related to the conclusion, 
performance and enforcement o f such 
contracts;

(ii) to take all steps in connection with the 
submission o f tender offers to public 
procurements published by third 
parties, including preparation, 
processing and completion o f the tender 
offers, negotiations with the contracting 
authority, conclusion o f the final 
contract based on a result o f the public 
procurement and all activities related to
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acjo
vymáháním takových smluv;

( iii)  vyjednával a uzavíral smlouvy o
dodávkách nebo distribuci produktů a 
služeb třetích osob, a to i mimo skupinu 
Atjo, a činil veškeré kroky v souvislosti 
s uzavřením, plněníma vymáháním
takových smluv;

(iv) zastupoval Společnost na konferencích, 
kongresech, setkáních a jiných 
marketingových akcích, jakož i 
vyjednával a uzavíral smlouvy o účasti 
Společnosti na takových akcích;

(v) vyjednával a uzavíral smlouvy o
poskytování servisu koncovým 
uživatelům a smlouvy o dodávkách 
servisních služeb s třetími osobami;

(vi) činil veškeré kroky související s
prodejem a distribucí produktů a služeb 
Společnosti jako je  např. zajišťování 
skladových prostor, dopravy a 
externích služeb souvisejících s 
čištěním a dezinfekcí produktů, včetně 
vyjednánávní, uzavírání a vymáhání s 
tím souvisejících smluv;

(vii) činil veškerá další jednání, která budou 
potřebná pro jednání předpokládaná 
touto plnou mocí, včetně zasílání a 
přijímání jakýchkoliv písemností a 
dokumentů, komunikace s třetími 
stranami, podávání návrhů či žádostí a 
reprezentace Společnosti.

Tato plná moc je  Zaměstnanci udělena s 
účinností od 1. září 2023.

Tato plná moc je  udělena výhradně na dobu 
trvání pracovního poměru mezi Společností a 
Zaměstnancem. Ukončením pracovního 
poměru mezi Společností a Zaměstnancem 
tato plná moc automaticky končí.

the conclusion, performance and 
enforcement o f such contracts

(iii)  to negotiate and conclude all supply or 
distribution contracts for products and 
services o f third parties, even outside 
the Arjo  group, and take all steps 
related to the conclusion, performance 
and enforcement o f such contracts;

(iv) to represent the Company at 
conferences, congresses, meetings and 
other marketing events, as well as 
negotiate and conclude contracts for 
participation o f the Company in such 
events;

(v) to negotiate and conclude contracts for 
the provision o f services to end users 
and contracts for the supply o f servicing 
activities with third-party contractors;

(vi) to take all steps related to the sale and 
distribution o f the Company’s products 
and services, such as, for example, 
securing warehouse spaces, transport 
and external services related to the 
cleaning and disinfection o f products, 
including negotiation, conclusion and 
enforcement o f related contracts;

(vii) to conduct any other activities that w ill 
be necessary for the activities 
envisaged by this power o f attorney, 
including sending and receiving any 
writings and documents,
communication with third parties, 
submission o f proposals or requests and 
representation o f the Company.

This power o f attorney is granted to the 
Employee with effect from 9 October 2023.

This power o f attorney is granted exclusively 
for the duration o f the employment 
relationship between the Company and the 
Employee. Upon any termination o f the 
employment relationship between the 
Company and the Employee, this power o f

Document version /  Verze dokum entu 20230829



aru o
ěstnanec není oprávněn udělit substituční 

ou moc.

lečnost je  oprávněna tuto plnou moc 
ykoliv a bez uvedení důvodu s okamžitou 
nností písemně odvolat.

o plná moc a související dohoda o této plné 
ci se řídí českým právem.

o plná moc je  sepsána v českém a 
anglickém jazyce. V  případě rozporů mezi 
jazykovými verzemi má přednost česká verze.

attorney terminates automatically.

The Employee is not allowed to grant a 
substitute power o f attorney.

The Company is entitled to revoke this power 
o f attorney with an immediate effect in writing 
at any time and without giving a reason.

This power o f attorney and the related 
agreement on this power o f attorney are 
governed by Czech law.

This power o f attorney is written in Czech and 
English. In case o f any discrepancies between 
the language versions, the Czech version shall 
prevail.

V  / In Warsaw dne /  on 09 October 2023

Tímto plnou moc ve výše uvedeném rozsahu I hereby accept the power o f attorney to the
přijímám. extent stated above.

V  / In Prague dne / on 09 October 2023

Document version /  Verze dokum entu 20230829
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zym on K rzyszczuk  
N otariusz/N otary  
00-5 5 9  W arszaw a  
. C hopina 5A lok . 3 

el. + 48  22 881 69  11

Repertorium A /R egister A nr/no. /2 0 2 3

Dnia dziewi^tnastego paždziernika roku dwa tysiqce dwudziestego trzeciego (19.10.2023) 

POŠWIADCZAM, že podpis pod niniejszym dokumentem z ložy l:--------------------------------------------------------

Konrad Pianko, syn Tadeusza i Izabeli, zamieszkaly w Warszawie (02-673) przy ul. 

Konstruktorska 7/202, legitymuj^cy si^ polskim  dowodem osobistym n r DEW308167 wažnym do 13 

czerwca 2032 roku, PESEL 76103011450.-------------------------------------------------------------------------------------------

Pobráno z tytuiu  taksy notarialnej 120,- zlotých wedlug §13 i §16 rozporz^dzenia M in is tra  

Sprawiedliwošci z dnia 20 lutego 2013 roku w sprawie maks>Tnalnych stawek taksy notarialnej (Dz. U. 

2013, poz. 237 ze zm.) oraz podatek  od  tow arów  i using od  taksy notarialnej w kwocie 27 ,6 0 -  

zlotych  na podstawie art. 41 ust.i w zwi^zku z art. 146a pkt 1 ustawy z dnia 11 marca 2004 roku o 

podatku od towarów i uslug (Dz. U. 2004, N r 54, poz. 535 z póžn. zm.).------------------------------------------------

On the nineteenth day o f October in  the year two thousand and twenty-three (19.10.2023) I 

hereby CONFIRM, that the document attached hereto was undersigned b y : ----------------------------------------

Konrad Pianko, son o f Tadeusz and Izabela, residing at Konstruktorska 7/202 Warsaw (02- 

673), Poland, holder o f Polish identity card No DEW308167 valid un til 13 June 2032, PESEL 

76103011450.------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

By way o f notarial fee  PLN 120,- collected according to §13 and §16 o f the Regulations o f 20 

February 2013 /Polish Journal o f la w  No. 2013 item 237/ and by way o f  tax on  goods and  serv ices  

PLN 27,60- collected according to art.41 item .i of the act o f 11 March 2004 /Polish Journal o f Law No. 

54 Item  535/ on goods and services tax.--------------------------------------------------------------------------------------------
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Doložka z konverze dokumentu do elektronické podoby -  na žádost

Dokument 161027664-308356-231116145630.pdf vznikl převedením listinného dokumentu do elektronického dokumentu pod pořadovým číslem 161027664- 
308356-231116145630. Vzniklý dokument obsahem odpovídá vstupnímu dokumentu. Počet stran dokumentu: 6

Vstup neobsahoval viditelný prvek, který nelze plně přenést na výstup.

Konverzi provedl subjekt: Česká pošta, s.p., IČ: 47114983

Pracoviště: Praha 4

Datum vyhotovení: 16.11.2023

Jméno a příjmení osoby, která konverzi provedla: VIKTOR1JA PROKŮPKOVÁ

Poznámka:

Konverzí dokumentu se nepotvrzuje správnost a pravdivost údajů obsažených v dokumentu a 
jejich soulad s právními předpisy. Kontrolu doložky lze provést v centrální evidenci doložek 
na adrese https://www.czechpoint.cz/overovacidolozky.

161027664-308356-231116145630

161027664-308356-231116145630
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Tento výpis elektronicky podepsal “MĚSTSKÝ SOUD V PRAZE" dne 29.11.2023 v 15:28:03. EPVtd:36mxhq4V2IMdRxPAYX0BGw

V ýpis

z obchodního rejstříku, vedeného 
Městským soudem v Praze 

oddíl C, vložka 274238
Datum vzniku a zápisu: 1. července 1992 
Spisová značka:
Obchodní firma: 
Sídlo:

C 274238 vedená u Městského soudu v Praze 
Arjo Czech Republic s.r.o.

Identifikační číslo:
Právní forma: 
Předmět podnikání:

Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4 
469 62 549
Společnost s ručením omezeným

Výroba, obchod a služby neuvedené v přílohách 1 až 3 živnostenského zákona, 
a to v těchto oborech činnosti:
- Výroba chemických látek a chemických směsí nebo předmětů a kosmetických 
přípravků;
- Výroba kovových konstrukcí a kovodělných výrobků;
- Výroba měřicích, zkušebních, navigačních, optických a fotografických přístrojů 
a zařízení;
- Výroba elektronických součástek, elektrických zařízení a výroba a opravy 
elektrických strojů, přístrojů a elektronických zařízení pracujících na malém 
napětí;
- Výroba neelektrických zařízení pro domácnost;
- Výroba strojů a zařízení;
- Výroba jízdních kol, vozíků pro invalidy a jiných nemotorových dopravních 
prostředků;
- Výroba a opravy čalounických výrobků;
- Výroba, opravy a údržba sportovních potřeb, her, hraček a dětských kočárků;
- Výroba zdravotnických prostředků;
- Výroba dalších výrobků zpracovatelského průmyslu;
- Nakládání s odpady (vyjma nebezpečných);
- Přípravné a dokončovací stavební práce, specializované stavební činnosti;
- Zprostředkování obchodu a služeb;
- Velkoobchod a maloobchod;
- Skladování, balení zboží, manipulace s nákladem a technické činnosti v 
dopravě;
- Poskytování software, poradenství v oblasti informačních technologií, 
zpracování dat, hostingové a související činnosti a webové portály;
- Nákup, prodej, správa a údržba nemovitostí;
- Pronájem a půjčování věcí movitých;
- Poradenská a konzultační činnost, zpracování odborných studií a posudků;
- Příprava a vypracováni technických návrhů, grafické a kresličské práce;
- Projektování elektrických zařízení;
- Výzkum a vývoj v oblasti přírodních a technických věd nebo společenských 
věd;
- Testováni, měření, analýzy a kontroly;
- Reklamní činnost, marketing, mediální zastoupení;
- Služby v oblasti administrativní správy a služby organizačně hospodářské 
povahy;
- Mimoškolní výchova a vzdělávání, pořádání kurzů, školení, včetně lektorské 
činnosti;
- Provozování kulturních, kulturně-vzdělávacích a zábavních zařízení, pořádání

l lílaip nlatnp kp rlnr ?<3 listnnarin ?n?3 n.'VSR 1/?



oddíl C, vložka 274238

Statutární orgán: 
jednatel:

Počet členů:
Způsob jednání: 

Společníci: 
Společník:

kulturních produkcí, zábav, výstav, veletrhů, přehlídek, prodejních a obdobných 
akcí;
- Poskytování technických služeb;
- Opravy a údržba potřeb pro domácnost, předmětů kulturní povahy, výrobků 
jemné mechaniky, optických přístrojů a méřidel;
- Poskytování služeb osobního charakteru a pro osobní hygienu;
- Poskytování služeb pro rodinu a domácnost;
- Výroba, obchod a služby jinde nezařazené^

KONRAD PIANKO, dat. nar. 30. října 1976
02-673 Warszawa, Konstruktorska 7/202, Polská republika
Den vzniku funkce: 31. května 2017

Jednatel zastupuje společnost v celém rozsahu samostatně. 

Arjo AB (publ)
21120 Malmó, Hans Michelsensgatan 10, Švédské království 
Registrační číslo: 559092-8064

Podíl:

Základní kapitál:

Vklad: 4 000 000,- Kč 
Splaceno: 4 000 000,- Kč 
Obchodní podíl: 100% 
Druh podílu: základní 
Kmenový list: nevydává se

4 000 000,- Kč
Ostatní skutečnosti:

Obchodní korporace se podřídila zákonu jako celku postupem podle § 777 odst. 
5 zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech.
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